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nr. 26 S. 45, 7—8 ‘dicimus . . . quamdiu — societatem’ — 
Ps. Is. Ep. Gregorii ad Felicem episc. S. 751 = B. L. 
II. 80; beide ‘et quamdiu’ statt ‘dicimus . . . quamdiu’, 
aber Ps. Is. = nr. 26 ‘accedere’ gegen ‘accedant’ B. L. 
Seckel, N. Arch. 34, 341 A. 6 schloss daraus mit Recht, 
dass Ps. Is. sowohl B. L. heranzog, als auch andererseits 
auf den Brief nr. 26 zurückging.

nr. 28 S. 51, 8 — 9 ‘Progeniem — generationem’ = Ps. Is. 
ep. Gregorii S. 751 — B. L. II. 80; beide ‘unumquem­
que’ statt ‘quemque’, doch schiebt Ps. Is. darnach ein 
‘de his, qui fideliter edocti et iam firma radice plantati 
stant inconvulsi’.

nr. 28 S. 52, 6—7 ‘deus te — frater’ = Ps. Is. ep. Clementis 
c. 55 S. 52, ep. Telesphori c. 5 S. 112; vgl. oben S. 81.

nr. 40 S. 65, 16 ‘et unusquisque — valete in Christo’ = 
Ps. Is. ep. Fabiani c. 7 S. 160 frei, ep. Silverii S. 709 
wörtlich.

nr. 46 S. 74, 31 — 75, 5 ‘fraternitatis vestrae — matris ec­
clesiae’ = Ps. Is. ep. Fabiani c. 4 S. 157; frei und mit 
starken Umstellungen.

nr. 46 S. 75, 14—16 ‘unitatem — custodiat’ = Ps. Is. ep. 
Stephani c. 13 S. 189.

nr. 48 S. 77, 16—18 ‘mementote — positus est’ = Ps. Is. 
ep. Stephani c. 13 S. 187.

nr. 51 S. 87, 2 — 3 ‘ut minime — nomen episcopi’ = Ps. Is. 
ep. Clementis c. 27 S. 39 und ep. Anacleti c. 28 S. 82; 
beidemale frei.

nr. 61 S. 126, 23 — 27 ‘vos autem — sic sacerdos' = Ps. Is. 
ep. Anacleti c. 40 S. 86; der ganze Brief auch bei B. L.

nr. 61 S. 126, 29 —127, 4 ‘sed sic vos corrigite — maneat 
inconcussa’ = Ps. Is. ep. Anacleti c. 41 S. 86.

nr. 67 S. 139, 24 ‘tribulationes cordis nostri dilatate sunt’ 
bei Ps. Is. ep. II. Stephani c. 13 S. 188 erweitert zu ‘et 
tribulationes cordis nostri pro vestra et nostra tribulatione 
sive ovium nobis commissarum admodum sunt dilatate’

nr. 67 S. 139, 21—140, 5 ‘ut vestris orationibus — indicer’ 
= Ps. Is. ep. II. Stephani c. 13 S. 188; zum Teil recht 
frei, aber doch mit starken wörtlichen Entlehnungen; 
die Varianten unergiebig.

1) Ueber die Lesarten der Hss. 1 — 3 s. Studien I, S. 655; dass 
allein Hs. 1 die richtige Lesart ‘tribulationes . . dilatate sunt’ hat, während 
der Text in 2 und 3 ohne die späteren Korrekturen ‘tribulationes . . 
dilatata est’ lautet, beweist für die handschriftliche Vorlage Pseudoisidors 
nichts, da ein Mann seines Schlages auch bei Vorlage der falschen Lesart 
die Glättung ohne weiters fand.


